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LV Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai 
ierobežotu laika posmu.

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.

(1) Dokuments attiecas uz EEZ.



TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM

★ Specializētās autotransporta komitejas, kas izveidota ar Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu 
starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu, no vienas puses, un Lielbritānijas un 
Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, no otras puses, Lēmums Nr. 1/2022 (2022. gada 21. novembris) 
par tehniskajām un procesuālajām specifikācijām par to, kā Apvienotā Karaliste izmanto Iekšējā 
tirgus informācijas sistēmu (IMI), Apvienotās Karalistes dalību administratīvajā sadarbībā 
saskaņā ar Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. pantu un to 
finansiālo ieguldījumu summu un nosacījumiem, kas Apvienotajai Karalistei jāiemaksā 
Savienības vispārējā budžetā saistībā ar izmaksām, kuras rada tās IMI lietošana [2023/578] . . . . . . . . . . 26



II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/573 

(2023. gada 10. marts), 

ar ko attiecībā uz ierakstiem par Argentīnu, Apvienoto Karalisti un Amerikas Savienotajām Valstīm 
to trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo 
produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas un gaļas produktu sūtījumus, groza 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, XIV un XV pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 230. panta 1. punktu un 232. panta 1. un 3. punktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/429 noteic: lai Savienībā varētu ievest dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes 
produktu sūtījumus, tiem jābūt no tādas trešās valsts vai teritorijas vai to zonas vai nodalījuma, kas norādīti sarakstā 
saskaņā ar minētās regulas 230. panta 1. punktu.

(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2) noteic dzīvnieku veselības prasības, kuras jāievēro, lai konkrētu sugu un 
kategoriju dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumus, ja tie ir no trešām valstīm 
vai teritorijām vai to zonām vai – akvakultūras dzīvnieku gadījumā – nodalījumiem, varētu ievest Savienībā.

(3) Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2021/404 (3) noteikti to trešo valstu vai teritoriju vai to zonu vai nodalījumu 
saraksti, no kurām Savienībā atļauts ievest Deleģētās regulas (ES) 2020/692 aptverto sugu un kategoriju dzīvniekus, 
reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, XIV un XV pielikumā sniegti to trešo valstu, teritoriju vai to zonu 
saraksti, no kurām Savienībā atļauts ievest attiecīgi mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas 
mājputnu un medījamo putnu gaļas un gaļas produktu sūtījumus.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 

reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).
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(5) 2023. gada 3. martā Argentīna paziņoja Komisijas dienestiem par vienu augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumu. Minētais uzliesmojums konstatēts Argentīnā, Rionegro provincē un ar laboratoriskām analīzēm 
(RT-PCR) apstiprināts 2023. gada 28. februārī.

(6) Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XIV pielikuma 1. daļas B iedaļā un XV pielikuma 1. daļas A iedaļā iekļautajos 
trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstos norādīts, ka Savienībā ir atļauts ievest svaigas mājputnu un medījamo 
putnu gaļas un gaļas produktu sūtījumus no Argentīnas. Turklāt Regulas (ES) 2021/404 XV pielikuma 1. daļas 
A iedaļā patlaban nav noteikts, ka mājputnu un medījamo putnu gaļas produktu sūtījumiem, kuri no minētās trešās 
valsts tiek ievesti Savienībā, būtu jāveic kāda risku mazinoša apstrāde.

(7) Sakarā ar to, ka svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas un gaļas produktu sūtījumus ievedot no Argentīnas, 
pastāv risks, ka augsti patogēniskā putnu gripa varētu tikt ievazāta Savienībā, un ja nav garantiju, kas ļautu noteikt 
minētās trešās valsts reģionalizāciju, turpmāk vairs nevajadzētu atļaut šādu sūtījumu ievešanu Savienībā. Turklāt 
būtu jānosaka, ka, no minētās trešās valsts ievedot Savienībā mājputnu un medījamo putnu gaļas produktu 
sūtījumus, tiem jāveic riska mazināšanas apstrāde D atbilstoši Deleģētās regulas (ES) 2020/692 XXVI pielikumam.

(8) Tāpēc, lai ņemtu vērā pašreizējo epidemioloģisko situāciju minētajā trešajā valstī, Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 
XIV pielikuma 1. daļas tabulā un XV pielikuma 1. daļas A iedaļas tabulā sniegtajos trešo valstu, teritoriju vai to zonu 
sarakstos būtu jāgroza ieraksti par Argentīnu.

(9) Arī Amerikas Savienotās Valstis ir paziņojušas Komisijai par astoņiem augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumiem, kuri laikposmā no 2023. gada 21. līdz 28. februārim ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) 
apstiprināti mājputnu populācijā Floridas (1), Ilinoisas (1), Nebraskas (1), Pensilvānijas (4) un Virdžīnijas (1) štatā.

(10) Pēc tam, kad bija konstatēti šie jaunie augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi, Amerikas Savienoto Valstu 
veterinārās iestādes ap skartajiem objektiem izveidoja vismaz 10 km kontroles zonu un īstenoja pilnīgas izkaušanas 
politiku, lai kontrolētu augsti patogēniskās putnu gripas klātbūtni un ierobežotu minētās slimības izplatīšanos.

(11) Amerikas Savienotās Valstis iesniedza Komisijai informāciju par to teritorijā valdošo epidemioloģisko situāciju un 
par pasākumiem, ko tās veikušas, lai novērstu minētās slimības tālāku izplatīšanos. Komisija šo informāciju 
izvērtēja. Pamatojoties uz minēto izvērtējumu un lai aizsargātu dzīvnieku veselības statusu Savienībā, vairs 
nevajadzētu atļaut Savienībā ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas mājputnu un medījamo 
putnu gaļas sūtījumus no apgabaliem, uz kuriem attiecas ierobežojumi, ko neseno augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumu dēļ noteikušas Amerikas Savienoto Valstu veterinārās iestādes.

(12) Arī Apvienotā Karaliste iesniedza atjauninātu informāciju par tās teritorijā valdošo epidemioloģisko situāciju saistībā 
ar vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu, kas 2022. gada 27. oktobrī bija apstiprināts mājputnu 
objektā Lesteršīras grāfistē.

(13) Apvienotā Karaliste arī iesniedza informāciju par pasākumiem, ko tā veikusi, lai nepieļautu augsti patogēniskās 
putnu gripas tālāku izplatīšanos. Konkrēti, pēc iepriekšminētā minētās slimības uzliesmojuma konstatēšanas 
Apvienotā Karaliste ir īstenojusi pilnīgas izkaušanas politiku nolūkā kontrolēt un ierobežot minētās slimības 
izplatīšanos, un pēc šādas politikas īstenošanas tās teritorijā esošajos inficētajos mājputnu objektos tā ir arī 
pabeigusi nepieciešamo tīrīšanu un dezinficēšanu.

(14) Komisija izvērtēja Apvienotās Karalistes iesniegto informāciju un secināja, ka augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojums mājputnu objektā ir novērsts un ka vairs nepastāv risks, kas saistīts ar mājputnu izcelsmes preču 
ievešanu Savienībā no tās Apvienotās Karalistes zonas, no kuras šā uzliesmojuma rezultātā šo preču ievešana 
Savienībā bija apturēta.

(15) Tāpēc Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, XIV un XV pielikums būtu attiecīgi jāgroza.
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(16) Ņemot vērā pašreizējo augsti patogēniskās putnu gripas epidemioloģisko situāciju Argentīnā un Amerikas 
Savienotajās Valstīs, grozījumiem, kas ar šo regulu izdarāmi Īstenošanas regulā (ES) 2021/404, būtu jāstājas spēkā 
steidzami.

(17) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, XIV un XV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 10. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, XIV un XV pielikumu groza šādi:

1) V pielikumu groza šādi:

a) 1. daļas B iedaļu groza šādi:

i) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindu par zonu GB-2.223 aizstāj ar šādu:

“GB
Apvienotā 
Karaliste

GB-2.223 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, 
POU-LT20, HEP, HER, HE-LT20 N, P1 27.10.2022. 1.3.2023.”;

ii) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz rindas par zonu US-2.416 pievieno šādas rindas par zonām 
US-2.417 līdz US-2.424:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.417

BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, 
POU-LT20, HEP, HER, HE-LT20

N, P1 21.2.2023.

US-2.418 N, P1 23.2.2023.

US-2.419 N, P1 23.2.2023.

US-2.420 N, P1 24.2.2023.

US-2.421 N, P1 24.2.2023.

US-2.422 N, P1 24.2.2023.

US-2.423 N, P1 27.2.2023.

US-2.424 N, P1 28.2.2023.”;

b) 2. daļu groza šādi: ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz zonas US-2.416 apraksta pievieno šādus zonu 
US-2.417 līdz US-2.424 aprakstus:

“Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.417
State of Nebraska – Lincoln 01
Lincoln County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 100.8387664°W 41.2235670°N)

US-2.418
State of Pennsylvania – Lancaster 15
Lancaster County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0163232°W 40.2416586°N)

US-2.419
State of Virginia – Alexandria 01
Alexandria County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 77.0623573°W 38.8954575°N)

US-2.420
State of Illinois – Wayne 01
Wayne County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 88.6714315°W 38.4922958°N)

US-2.421
State of Pennsylvania – Chester 01
Chester County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0065041°W 39.8780320°N)

US-2.422
State of Pennsylvania – Lancaster 16
Lancaster County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0523464°W 40.2478762°N)
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US-2.423
State of Pennsylvania – Lancaster 17
Lancaster County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 76.0242330°W 40.2422203°N)

US-2.424
State of Florida – Miami-Dade 01
Miami-Dade County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates: 80.3743439°W 25.8137553°N)”;

2) XIV pielikuma 1. daļas B iedaļu groza šādi:

i) ierakstu par Argentīnu aizstāj ar šādu:

“AR
Argentīna AR-0 POU, RAT, GBM P1 28.2.2023.”;

ii) ierakstā par Apvienoto Karalisti rindas par zonu GB-2.223 aizstāj ar šādām:

“GB
Apvienotā 
Karaliste

GB-2.223
POU, RAT N, P1 27.10.2022. 1.3.2023.

GBM P1 27.10.2022. 1.3.2023.”;

iii) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz rindām par zonu US-2.416 pievieno šādas rindas par zonām 
US-2.417 līdz US-2.424:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.417
POU, RAT N, P1 21.2.2023.

GBM P1 21.2.2023.

US-2.418
POU, RAT N, P1 23.2.2023.

GBM P1 23.2.2023.

US-2.419
POU, RAT N, P1 23.2.2023.

GBM P1 23.2.2023.

US-2.420
POU, RAT N, P1 24.2.2023.

GBM P1 24.2.2023.

US-2.421
POU, RAT N, P1 24.2.2023.

GBM P1 24.2.2023.

US-2.422
POU, RAT N, P1 24.2.2023.

GBM P1 24.2.2023.

US-2.423
POU, RAT N, P1 27.2.2023.

GBM P1 27.2.2023.

US-2.424
POU, RAT N, P1 28.2.2023.

GBM P1 28.2.2023.”;
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3) XV pielikuma 1. daļas A iedaļā ierakstu par Argentīnu aizstāj ar šādu:

“AR
Argentīna

AR-0 C C C C C C C D D D MPNT (*) 
MPST

AR-1 C C C C C C C D D D MPNT (*) 
MPST

AR-2 A A C A A C C D D D MPNT (*) 
MPST”.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 75/6 14.3.2023.  



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/574 

(2023. gada 13. marts), 

ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 nosaka detalizētus 
noteikumus par augu aizsardzības līdzekļos nepieņemamu papildvielu identificēšanu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 (2009. gada 21. oktobris) par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK (1), un jo īpaši tās 27. panta 5. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1107/2009 27. panta 1. punktā ir noteikts, ka papildviela iekļaušanai augu aizsardzības līdzeklī ir 
nepieņemama, ja ir noskaidrots, ka tās atliekām saistībā ar labai augu aizsardzības praksei atbilstīgu lietošanu un 
ņemot vērā reālus lietošanas apstākļus, ir kaitīga ietekme uz cilvēka vai dzīvnieku veselību vai uz gruntsūdeņiem, vai 
nevēlama iedarbība uz vidi, vai tās lietošanai saistībā ar labai augu aizsardzības praksei atbilstīgu lietošanu un ņemot 
vērā reālus lietošanas apstākļus, ir kaitīga ietekme uz cilvēka vai dzīvnieku veselību vai nevēlama iedarbība uz 
augiem, augu produktiem vai vidi.

(2) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 27. panta 2. punktu papildvielas, kuras iekļaušanai augu aizsardzības 
līdzekļos ir nepieņemamas, ir jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumā. Pirmais nepieņemamu papildvielu 
saraksts ir izveidots ar Komisijas Regulu (ES) 2021/383 (2), ar ko groza Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumu, 
norādot papildvielas, kas nav apstiprinātas iekļaušanai augu aizsardzības līdzekļos.

(3) Ņemot vērā jaunas tehniskas un zinātniskas atziņas, Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikums var būt jāatjaunina. 
Lai nodrošinātu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 27. panta paredzamu un vienādu īstenošanu, ir lietderīgi noteikt 
precīzus noteikumus par tādu nepieņemamu papildvielu identificēšanu tajos pašos līdzekļos, kuras tad var tikt 
iekļautas minētā III pielikuma atjauninātā redakcijā. Šim nolūkam šī regula nosaka detalizētu kritēriju kopumu, pēc 
kuriem nosaka, vai papildvielai varētu būt kaitīga vai nepieņemama ietekme, kā paredzēts Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 27. panta 1. punktā, un ar kuriem būtu jānodrošina, ka papildvielas atbilst drošības standartiem, 
kas aizsargā cilvēka veselību un vidi.

(4) Papildvielas ir ķīmiskas vielas, ko var izmantot dažādiem mērķiem, arī augu aizsardzības līdzekļos. To ražošanu, 
laišanu tirgū un lietošanu reglamentē Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1907/2006 (“REACH”) (3). 
Saskaņā ar minēto regulu papildvielas jāreģistrē arī tad, ja tās ir paredzētas lietošanai augu aizsardzības līdzekļos. 
Tās var identificēt kā vielas, kas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. pantu rada lielas bažas, vai uz tām var 
attiecināt minētās regulas VIII sadaļā minētos ierobežojumus.

(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) 2021/383 (2021. gada 3. marts), ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1107/2009 

III pielikuma sarakstu, norādot papildvielas, kas nav apstiprinātas iekļaušanai augu aizsardzības līdzekļos (OV L 74, 4.3.2021., 7. lpp.).
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1907/2006 (2006. gada 18. decembris), kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, 

vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH) un ar kuru izveido Eiropas Ķimikāliju aģentūru, groza Direktīvu 1999/45/EK un 
atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 793/93 un Komisijas Regulu (EK) Nr. 1488/94, kā arī Padomes Direktīvu 76/769/EEK un Komisijas 
Direktīvu 91/155/EEK, Direktīvu 93/67/EEK, Direktīvu 93/105/EK un Direktīvu 2000/21/EK (OV L 396, 30.12.2006., 1. lpp.).
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(5) Papildvielu iekļaušanai augu aizsardzības līdzekļos apstiprināt nevajadzētu, ja tā ir klasificēta vai jāklasificē kā 1.A vai 
1.B kategorijas kancerogēna, mutagēna vai reproduktīvajai sistēmai toksiska viela. Lai izveidotu harmonizētu 
papildvielu bīstamības klasifikāciju, dalībvalstis vai ražotāji, importētāji vai pakārtotie lietotāji saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1272/2008 (4) 37. pantu var iesniegt harmonizētās klasificēšanas 
priekšlikumus.

(6) Papildvielu iekļaušanai augu aizsardzības līdzekļos nevajadzētu apstiprināt arī tad, ja tā saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr. 1907/2006 ir identificēta kā viela, kas rada ļoti lielas bažas citu iemeslu dēļ, nevis tāpēc, ka ir klasificēta kā 
kancerogēna, mutagēna vai reproduktīvajai sistēmai toksiska 1.A vai 1.B kategorijas viela.

(7) Tāpēc, ja augu aizsardzības līdzekļos lietoto papildvielu īpašības rada bažas, ka to lietošana augu aizsardzības 
līdzekļos varētu kaitīgi ietekmēt cilvēka vai dzīvnieku veselību, dalībvalstīm vispirms būtu jāveic attiecīgi pasākumi 
saskaņā ar abām minētajām regulām, jo šādas bīstamās īpašības arī ir attiecībā uz visiem citiem attiecīgo vielu 
lietojumiem, un pēc tam būtu jāierosina šīs papildvielas iekļaut Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumā.

(8) Papildvielu iekļaušanai augu aizsardzības līdzeklī nevajadzēt apstiprināt arī gadījumos, kur papildviela saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/1021 (5) ir identificēta kā noturīgs organiskais piesārņotājs.

(9) Turklāt augu aizsardzības līdzekļos lietotas papildvielas lietošana augu aizsardzības līdzekļos par nepieņemamu būtu 
jāuzskata tad, ja uz Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 528/2012 (6) pamata tā ir identificēta kā tāda, 
kam ir endokrīni disruptīvas īpašības, ja tā nav apstiprināta par tādu darbīgo vielu, ko lieto par glabāšanas 
konservantu vai ja saskaņā ar minēto regulu ir noteikti ierobežojumi, kas skar lietojumus augu aizsardzības līdzekļos.

(10) Efektivitātes, konsekvences un paredzamības labad attiecībā uz īpašajiem ierobežojumiem, kas noteikti Regulas (EK) 
Nr. 1907/2006 XVII pielikumā, ir lietderīgi garantēt, ka šādi ierobežojumi būtu jāpiemēro arī visām vielām, kuras var 
tikt lietotas vai kuras pašlaik tiek lietotas par papildvielām augu aizsardzības līdzekļos.

(11) Visbeidzot, lai saglabātu saskaņotību ar darbīgo vielu, aizsargvielu un sinerģistu apstiprināšanas kritērijiem, tādi 
kritēriji darbīgo vielu apstiprināšanai attiecībā uz cilvēka vai dzīvnieku veselību un vidi, kas paredzēti Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 II pielikumā, ciktāl uz tiem jau neattiecas citi papildvielu neapstiprināšanas kritēriji, būtu jāpiemēro 
arī papildvielām.

(12) Ir nepieciešams un lietderīgi noteikt noteikumus par kārtību, kāda jāievēro papildvielu iekļaušanā Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 III pielikumā. Būtu jāprecizē, kāda informācija dalībvalstīm tālab jāiesniedz. Lai nodrošinātu 
novērtēšanas konsekvenci, Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādei (“Iestāde”) pēc dalībvalsts paziņojuma un pēc tam, 
kad dalībvalsts ir iesniegusi piemērotu ziņojumu par iemesliem, kāpēc papildviela varētu atbilst šajā regulā 
noteiktajiem kritērijiem, būtu jāveic tehnisks novērtējums gadījumos, kur paziņotāja dalībvalsts nav sākusi vai 
pabeigusi nekādus pasākumus saskaņā ar citiem Savienības tiesību aktiem. Ir jāprecizē, ka Iestādei vajadzētu būt 
tiesīgai pieprasīt attiecīgu informāciju no pārējām dalībvalstīm un attiecīgā gadījumā no Eiropas Ķimikāliju 
aģentūras.

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1272/2008 (2008. gada 16. decembris) par vielu un maisījumu klasificēšanu, 
marķēšanu un iepakošanu un ar ko groza un atceļ Direktīvas 67/548/EEK un 1999/45/EK un groza Regulu (EK) Nr. 1907/2006 
(OV L 353, 31.12.2008., 1. lpp.).

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/1021 (2019. gada 20. jūnijs) par noturīgiem organiskajiem piesārņotājiem 
(OV L 169, 25.6.2019., 45. lpp.).

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 528/2012 (2012. gada 22. maijs) par biocīdu piedāvāšanu tirgū un lietošanu 
(OV L 167, 27.6.2012., 1. lpp.).
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(13) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 27. panta 3. punktu Komisija jebkurā laikā var papildvielas pārskatīt. To 
darot, tā var ņemt vērā arī attiecīgu informāciju, ko sniegušas dalībvalstis. Tāpēc uzskata par nepieciešamu iedibināt 
kārtību, kas dalībvalstīm dotu iespēju Komisijai paziņot par Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumā jau iekļautām 
papildvielām, kuras no minētā pielikuma var būt jāsvītro, vai par minētajā pielikumā attiecībā uz papildvielām 
noteiktiem nosacījumiem, kas var būt jāgroza.

(14) Šī regula neietekmē dalībvalstu iespēju uz laiku aizliegt vai ierobežot papildvielas lietošanu savā teritorijā, 
pamatojoties uz Regulas (EK) Nr. 1107/2009 81. panta 2. punktu, ievērojot minētajā pantā noteiktos nosacījumus.

(15) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Priekšmets

Šī īstenošanas regula nosaka detalizētus noteikumus un kritērijus to papildvielu identificēšanai, kuras nav jāpieņem 
iekļaušanai augu aizsardzības līdzekļos (“nepieņemamas papildvielas”).

To piemēro augu aizsardzības līdzekļu atļaujas pieteikumiem (arī uz atļaujas grozīšanu vai atjaunošanu), kas iesniegti 
2023. gada 3. aprīlī vai vēlāk.

2. pants

Nepieņemamu papildvielu identificēšanas kritēriji

To papildvielu identificēšanas kritēriji, kuras uzskata par nepieņemamām iekļaušanai augu aizsardzības līdzeklī, ir izklāstīti 
pielikumā.

3. pants

Papildvielu novērtēšana un paziņošana

1. Novērtējot augu aizsardzības līdzekļu atļaujas pieteikumus, dalībvalstis pārbauda, vai augu aizsardzības līdzekļu 
sastāvā esošās papildvielas, pamatojoties uz pielikumā noteiktajiem kritērijiem, var uzskatīt par nepieņemamām 
papildvielām.

2. Šā panta 1. punktā noteiktās pārbaudes vajadzībām dalībvalsts, ņemot vērā pašreizējās zinātnes un tehnikas atziņas, 
veic neatkarīgu, objektīvu un pārredzamu novērtēšanu, balstoties uz informāciju, kas iesniegta augu aizsardzības līdzekļa 
atļaujas pieteikuma dokumentācijā saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1107/2009, un attiecīgā gadījumā arī informāciju, kas 
iesniegta saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 II sadaļu.

3. Pēc 1. punktā noteiktās pārbaudes dalībvalsts paziņo pārējām dalībvalstīm, Komisijai un Iestādei, ja tā uzskata, ka:

a) papildviela, ko lieto vai paredzēts lietot augu aizsardzības līdzeklī, varētu atbilst vienam vai vairākiem šīs regulas 
pielikumā noteiktajiem kritērijiem un tādējādi būt nepieņemama papildviela;
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b) ņemot vērā jaunas zinātnes un tehnikas atziņas, būtu jāgroza ieraksts par papildvielu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
III pielikuma sarakstā; vai

c) ņemot vērā jaunas zinātnes un tehnikas atziņas, ieraksts par papildvielu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikuma 
sarakstā būtu jāsvītro.

4. pants

Ziņojuma par papildvielu saturs

1. Paziņojumam saskaņā ar 3. panta 3. punktu pievieno ziņojumu par papildvielu.

2. Ziņojumā par papildvielu norāda:

a) papildvielas ķīmisko identitāti:

1) attiecībā uz vielu, kā norādīts Regulas (EK) Nr. 1907/2006 VI pielikuma 2. iedaļā;

2) attiecībā uz preparātu, kā norādīts attiecībā uz maisījumiem Regulas (EK) Nr. 1272/2008 18. panta 3. punktā;

b) pielikumā noteiktos kritērijus, kurus paziņotāja dalībvalsts uzskata par izpildītiem;

c) attiecīgā gadījumā īpašos lietošanas nosacījumus, kas attiecībā uz papildvielu jānosaka Regulas (EK) Nr. 1107/2009 
III pielikumā.

3. Ja papildviela atbilst vienam vai vairākiem šīs regulas pielikuma 1.–3. punktā noteiktajiem kritērijiem un ir iekļauta 
Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma sarakstā, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci uz attiecīgo ierakstu Regulas 
(EK) Nr. 1272/2008 VI pielikumā (t. i., indeksa numuru vai CAS numuru).

Ja papildviela Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma sarakstā nav iekļauta, bet paziņotāja dalībvalsts uzskata, ka tā būtu 
jāklasificē šīs regulas pielikuma 1.–3. punktā minētajās bīstamības klasēs, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci uz 
harmonizētās klasificēšanas un marķēšanas priekšlikumu, ko dalībvalsts vai ražotājs, importētājs vai pakārtotais lietotājs 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1272/2008 37. pantu ir iesniedzis Eiropas Ķimikāliju aģentūrai (ECHA).

4. Ja papildviela atbilst šīs regulas pielikuma 4. punktā noteiktajam kritērijam, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci 
uz attiecīgo ierakstu Regulas (ES) 2019/1021 I līdz V pielikumā.

5. Ja papildviela atbilst vienam vai vairākiem šīs regulas pielikuma 5. punktā noteiktajiem kritērijiem un ir iekļauta 
Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 1. punktā minētajā sarakstā, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci uz attiecīgo 
ierakstu tajā sarakstā.

Ja papildviela Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 1. punktā minētajā sarakstā nav iekļauta, bet paziņotāja dalībvalsts 
uzskata, ka tā būtu jāidentificē, kā minēts šīs regulas pielikuma 5. punktā, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci uz 
iesniegto dokumentāciju, kā minēts Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XV pielikumā.

6. Ja papildviela atbilst šīs regulas pielikuma 6.–8. punktā noteiktajiem kritērijiem, ziņojumā par papildvielu iekļauj 
atsauci uz atzinumu, kas pieņemts saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 528/2012 8. panta 4. punktu.
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7. Ja papildviela ir iekļauta Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikumā un ierobežojums ir relevants lietošanai augu 
aizsardzības līdzekļos, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci uz attiecīgo ierakstu Regulas (EK) Nr. 1907/2006 
XVII pielikumā.

Ja Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikumā papildvielas lietošana ir iekļauta, bet paziņotāja dalībvalsts uzskata, ka tā 
rada tādu risku cilvēka veselībai vai videi, kas netiek pienācīgi kontrolēts un ir jārisina saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1907/2006 69. panta 1. vai 4. punktu, ziņojumā par papildvielu iekļauj atsauci uz dokumentāciju, kas minēta Regulas 
(EK) Nr. 1907/2006 XV pielikumā un iesniegta ECHA saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 69. pantu.

8. Ja paziņotāja dalībvalsts uzskata, ka paziņotā viela atbilst pielikuma 10. punktā noteiktajam kritērijam, ziņojumā par 
papildvielu iekļauj saskaņā ar 3. panta 2. punktu veiktā novērtējuma secinājumus.

9. Ja ziņojumā par papildvielu ir iekļauta informācija, kas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 63. pantu vai 
attiecīgajiem 2.–8. punktā minēto regulu noteikumiem par konfidencialitāti ir konfidenciāla, paziņotājas dalībvalstis 
iesniedz ziņojuma par papildvielu konfidenciālo un nekonfidenciālo redakciju.

5. pants

Publicēšana

Komisija bez liekas kavēšanās ziņojumu par papildvielu publicē elektroniskā formātā.

6. pants

Uzaicinājums iesniegt informāciju

1. Ja ir piemērojams 4. panta 8. punkts, Iestāde pieprasa visām dalībvalstīm ziņot, vai tās ir atļāvušas augu aizsardzības 
līdzekļus, kas satur paziņoto papildvielu.

2. Ja ir piemērojams 4. panta 8. punkts, paziņotāja dalībvalsts – vajadzības gadījumā ar pārējo dalībvalstu atbalstu – 
pieprasa, lai paziņoto papildvielu saturošo augu aizsardzības līdzekļu atļauju turētāji iesniegtu Iestādei visu tiem pieejamo 
informāciju un pētījumus par paziņoto papildvielu.

Šādu atļauju turētāji šādu informāciju un pētījumus iesniedz 4. punktā noteiktajā termiņā.

Uz iesniegto informāciju un pētījumiem attiecas Regulas (EK) Nr. 1107/2009 63. pants.

3. Ja ir piemērojams 4. panta 8. punkts un ja paziņotā papildviela ir reģistrēta saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 
II sadaļu, paziņotāja dalībvalsts vai ECHA var attiecīgā gadījumā pieprasīt informāciju no minētās regulas 36. pantā 
minētajām personām.

4. Ja ir piemērojams 4. panta 8. punkts, Iestāde dod 120 dienas laiku pēc ziņojuma par papildvielu publicēšanas saskaņā 
ar 5. pantu iesniegt minētajam ziņojumam būtiskus komentārus vai datus. Saņemtos komentārus vai datus tā bez liekas 
kavēšanās dara publiski pieejamus. Iestāde var pieprasīt ECHA sniegt ieguldījumu uzaicinājumā iesniegt datus.

7. pants

Novērtēšana, ko veic Iestāde

1. Ja ir piemērojams 4. panta 8. punkts, Iestāde pēc paziņojuma, kas izdarīts uz 3. panta 3. punkta pamatu, veic 
novērtēšanu neatkarīgā, objektīvā un pārredzamā veidā, ņemot vērā pašreizējās zinātnes un tehnikas atziņas, lai 
pārbaudītu, vai papildviela ir uzskatāma par nepieņemamu iekļaušanai augu aizsardzības līdzeklī.
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2. Iestāde saskaņā ar 1. punktu veiktā tehniskās novērtēšanas darba rezultātus sniedz un ziņojumu par papildvielu 
atjaunina divpadsmit mēnešu laikā pēc 6. panta 4. punktā minētā perioda beigām.

Pēc Iestādes pieprasījuma paziņotāja dalībvalsts sniedz zinātnisku palīdzību tehniskā novērtējuma un atjauninātā ziņojuma 
par papildvielu sagatavošanā.

3. Iestāde attiecīgā gadījumā rīko apspriešanos ar ekspertiem, arī ekspertiem no paziņotājas dalībvalsts un, ja 
nepieciešams, no pārējām dalībvalstīm. Tādā gadījumā 2. punktā noteikto termiņu pagarina par vienu mēnesi.

4. Iestāde apspriežas ar dalībvalstīm un Komisiju par sava tehniskā novērtējuma projektu un izskata komentārus, kas 
saņemti pirms tā pieņemšanas.

5. Iestāde nosaka formātu dokumentam, kurā tā ziņo par sava darba rezultātiem, un tajā iekļauj iedaļas, kas attiecas uz 
novērtēšanas procedūru un attiecīgās papildvielas īpašībām.

6. Vajadzības gadījumā Iestāde dokumentā, kurā tā ziņo par sava darba rezultātiem, norāda, vai attiecībā uz paziņoto 
papildvielu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumā būtu jānosaka īpaši lietošanas nosacījumi.

8. pants

Papildvielas iekļaušana Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumā

1. Ja ir piemērojama 4. panta 3. punkta pirmā daļa, 4. panta 4. punkts, 4. panta 5. punkta pirmā daļa, 4. panta 6. punkts 
vai 4. panta 7. punkta pirmā daļa, Komisija sešu mēnešu laikā pēc dalībvalsts paziņojuma saņemšanas iesniedz regulas 
projektu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 79. panta 1. punktā minētajai komitejai, ņemot vērā ziņojumu par papildvielu.

2. Ja ir piemērojama 4. panta 3. punkta otrā daļa, Komisija regulas projektu Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 79. panta 1. punktā minētajai komitejai iesniedz sešu mēnešu laikā pēc attiecīgā ECHA Riska novērtēšanas 
komitejas atzinuma pieņemšanas.

3. Ja ir piemērojama 4. panta 5. punkta otrā daļa, Komisija regulas projektu Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 79. panta 1. punktā minētajai komitejai iesniedz sešu mēnešu laikā pēc tam, kad saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1907/2006 59. panta 10. punktu publicēts atjauninātais saraksts, kurā iekļauta paziņotā papildviela.

4. Ja ir piemērojama 4. panta 7. punkta otrā daļa, Komisija regulas projektu Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 79. panta 1. punktā minētajai komitejai iesniedz sešu mēnešu laikā pēc Regulas (EK) Nr. 1907/2006 
XVII pielikuma grozījumu stāšanās spēkā.

5. Ja ir piemērojams 4. panta 8. punkts, Komisija regulas projektu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 79. panta 1. punktā 
minētajai komitejai iesniedz sešu mēnešu laikā pēc tam, kad no Iestādes saņēmusi dokumentu, kurā tā ziņo par sava darba 
rezultātiem, un atjaunināto ziņojumu par papildvielu.

6. Komisija, pamatojoties uz Regulas (EK) Nr. 1107/2009 27. panta 2. punktu un vajadzības gadījumā 
78. panta 2. punktu, pieņem regulu, kurā noteic, ka:

a) papildvielu iekļauj Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikuma sarakstā attiecīgā gadījumā ar nosacījumiem un 
ierobežojumiem;

b) papildvielu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikumā neiekļauj; vai

c) ierakstu par papildvielu Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikuma sarakstā groza; vai

d) ierakstu par papildvielu no Regulas (EK) Nr. 1107/2009 III pielikuma saraksta svītro.
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9. pants

Grozījumi nacionālajos nepieņemamu papildvielu sarakstos

Neskarot Regulas (EK) Nr. 1107/2009 81. panta 2. punkta otro daļu, dalībvalstis, kas ar valsts noteikumiem ir pieņēmušas 
sarakstus ar augu aizsardzības līdzekļos nepieņemamām papildvielām, minētos sarakstus groza saskaņā ar regulu, ja tāda 
pieņemta saskaņā ar 8. pantu.

10. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2023. gada 13. martā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Nepieņemamas papildvielas identificēšanas kritēriji 

1. Papildviela Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma 3. daļā ir klasificēta kā 1.A vai 1.B kategorijas mutagēna viela.

2. Papildviela Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma 3. daļā ir klasificēta kā 1.A vai 1.B kategorijas kancerogēna 
viela.

3. Papildviela Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma 3. daļā ir klasificēta kā reproduktīvajai sistēmai toksiska 1.A vai 
1.B kategorijas viela.

4. Papildviela ir iekļauta Regulas (ES) 2019/1021 I līdz V pielikuma sarakstā.

5. Papildviela ir iekļauta Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 1. punktā minētajā sarakstā (kandidātu saraksts), jo tā ir 
identificēta:

a) kā noturīga, bioakumulatīva un toksiska saskaņā ar minētās regulas 57. panta d) punktu;

b) kā ļoti noturīga un ļoti bioakumulatīva saskaņā ar minētās regulas 57. panta e) punktu; vai

c) kā viela, kas saskaņā ar minētās regulas 57. panta f) punktu rada ļoti lielas bažas endokrīni disruptīvu īpašību dēļ.

6. Papildviela ir identificēta kā tāda, kam saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 528/2012 piemīt endokrīni disruptīvas īpašības.

7. Ir pieņemts lēmums papildvielu neapstiprināt par aktīvo vielu 6. produkta veidam saskaņā ar Regulu (ES) 
Nr. 528/2012.

8. Ir pieņemts lēmums papildvielu apstiprināt par aktīvo vielu saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 528/2012 ar ierobežojumiem, 
kas ir relevanti lietojumiem par papildvielu augu aizsardzības līdzekļos.

9. Vielas kā papildvielas lietošana augu aizsardzības līdzekļos ir iekļauta Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikumā kā 
ierobežota lietošana augu aizsardzības līdzekļos.

10. Uz papildvielu neattiecas neviens no 1.–9. punkta noteikumiem, bet, ņemot vērā reālos lietošanas apstākļus un labu 
augu aizsardzības praksi, ja to izmanto par papildvielu augu aizsardzības līdzeklī, tā neatbilst vienam no darbīgo 
vielu apstiprināšanas kritērijiem, kas noteikti Regulas (EK) Nr. 1107/2009 II pielikumā.
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LĒMUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2023/575 

(2023. gada 9. marts), 

ar ko Poliju pilnvaro Eiropas Savienības interesēs ratificēt grozījumu Konvencijā par mintaja resursu 
aizsardzību un pārvaldību Beringa jūras centrālajā daļā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 43. pantu saistībā ar 218. panta 6. punkta a) apakšpunkta 
v) punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu (1),

tā kā:

(1) Savienība ir līgumslēdzēja puse Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību 
konvencijā (2), kas paredz visu starptautiskās sabiedrības locekļu sadarbību jūras dzīvo resursu saglabāšanā un 
pārvaldībā.

(2) Savienība ir līgumslēdzēja puse arī Nolīgumā par Apvienoto Nāciju Organizācijas 1982. gada 10. decembra Jūras 
tiesību konvencijas īstenošanu attiecībā uz mainīgas dislokācijas un tālu migrējošo zivju sugu krājumu saglabāšanu 
un apsaimniekošanu (3).

(3) Saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku Savienībai ir ekskluzīva kompetence jūras bioloģisko resursu 
saglabāšanas jomā. Pilnvaras, kas Savienībai tādējādi piešķirtas iekšējā līmenī, ietver arī Savienības pilnvaras 
sadarboties starptautiskās organizācijās, arī reģionālās zvejniecības pārvaldības organizācijās.

(4) Polija ir līgumslēdzēja puse Konvencijā par mintaja resursu aizsardzību un pārvaldību Beringa jūras centrālajā daļā 
(“konvencija”). Savienība nav konvencijas puse. Saskaņā ar 2003. gada Pievienošanās akta 6. panta 9. punktu, no 
pievienošanās dienas zivsaimniecības nolīgumus, ko dalībvalstis, kas pievienojas, noslēgušas ar trešām valstīm, 
jāpārvalda Savienībai. Tādēļ Savienībai tās tiesību sistēmā būtu jāīsteno jebkuri saskaņā ar Konvenciju pieņemtie 
lēmumi.

(5) Savienība ir ieinteresēta faktiski darboties konvencijas īstenošanā. Šāda rīcība veicinās arī Savienības īstenotās 
saglabāšanas pieejas konsekvenci okeānos un nostiprinās tās apņemšanos atbalstīt zvejas resursu ilgtermiņa 
saglabāšanu un ilgtspējīgu izmantošanu visā pasaulē.

(6) Padome ar 2016. gada 11. aprīļa Lēmumu pilnvaroja Poliju Savienības interesēs risināt sarunas par konvencijas 
grozījumu, kas dotu Savienībai iespēju kā pilntiesīgai pusei piedalīties minētajā konvencijā. Šajā nolūkā Polijai bija 
jāierosina konvenciju grozīt, lai tajā varētu piedalīties reģionālas ekonomiskās integrācijas organizācijas un 
Savienība varētu kļūt par konvencijas pusi.

(1) 2023. gada 15. februāra piekrišana (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta).
(2) Padomes Lēmums 98/392/EK (1998. gada 23. marts) par Eiropas Kopienas parakstīto ANO 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību 

konvenciju un 1994. gada 28. jūlija Nolīgumu par minētās konvencijas XI daļas īstenošanu (OV L 179, 23.6.1998., 1. lpp.).
(3) Padomes Lēmums 98/414/EK (1998. gada 8. jūnijs) par Nolīguma par ANO 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvencijas 

noteikumu īstenošanu attiecībā uz mainīgas dislokācijas un tālu migrējošo zivju sugu krājumu saglabāšanu un apsaimniekošanu 
Eiropas Kopienas ratifikāciju (OV L 189, 3.7.1998., 14. lpp.).
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(7) Polija 2016. gada oktobrī iesniedza šādu konvencijas grozījuma ierosinājumu konvencijas depozitāram.

(8) Tāpēc Polija būtu jāpilnvaro ratificēt konvencijas grozījumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Polija ar šo tiek pilnvarota Eiropas Savienības interesēs ratificēt grozījumu, kas izdarāms Konvencijas par mintaja resursu 
aizsardzību un pārvaldību Beringa jūras centrālajā daļā XVI panta 4. punktā un dod reģionālām ekonomiskās integrācijas 
organizācijām iespēju kļūt par minētās konvencijas pusi.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. pants

Šis lēmums ir adresēts Polijas Republikai.

Briselē, 2023. gada 9. martā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

G. STRÖMMER
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PADOMES LĒMUMS (ES) 2023/576 

(2023. gada 9. marts) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Nolīgumu 
starp Eiropas Savienību un Ukrainu par kravu autopārvadājumiem, un kas attiecas uz Apvienotās 

komitejas reglamenta pieņemšanu un nolīguma darbības turpināšanu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 91. pantu, lasot to saistībā ar 218. panta 9. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Savienība parakstīja Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Ukrainu par kravu autopārvadājumiem (1) (“nolīgums”) 
saskaņā ar Padomes Lēmumu (ES) 2022/1158 (2), un to provizoriski piemēro no 2022. gada 29. jūnija.

(2) Ar nolīguma 7. panta 1. punktu tika izveidota Apvienotā komiteja, kuras uzdevums ir uzraudzīt un pārraudzīt 
nolīguma piemērošanu un īstenošanu un regulāri pārskatīt tā darbību, ņemot vērā tā mērķus.

(3) Nolīguma 7. panta 6. punkts nosaka, ka Apvienotajai komitejai ir jāpieņem reglaments. Lai nodrošinātu nolīguma 
pareizu īstenošanu, būtu jāpieņem Apvienotās komitejas reglaments.

(4) Kā noteikts nolīguma 6. panta 1. punktā, nolīgums ir piemērojams līdz 2023. gada 30. jūnijam. Taču Apvienoto 
komiteju sasauc ne vēlāk kā trīs mēnešus pirms nolīguma termiņa beigām, lai novērtētu un lemtu par vajadzību 
turpināt nolīguma darbību.

(5) Lai Savienība un Ukraina varētu turpināt gūt labumu no pozitīvās ietekmes, ko rada nolīgums par kravu 
autopārvadājumu atvieglošanu starp Ukrainu un Savienību, un caur to, un lai Krievijas agresīvā kara pret Ukrainu 
kontekstā nodrošinātu labi funkcionējošas solidaritātes joslas, nolīgums būtu jāpagarina līdz 2024. gada 30. jūnijam.

(6) Apvienotajai komitejai ir jāpieņem lēmums par reglamenta izveidošanu un vajadzību turpināt nolīguma darbību, 
tostarp par tās ilgumu.

(7) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem Apvienotajā komitejā attiecībā uz reglamenta 
pieņemšanu un nolīguma darbības turpināšanu, jo attiecīgie lēmumi Savienībai būs saistoši.

(8) Tādēļ Savienības nostājas Apvienotajā komitejā pamatā vajadzētu būt pievienotajiem lēmumu projektiem,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nostājas, kas Savienības vārdā ir jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Nolīguma starp Eiropas Savienību un 
Ukrainu par kravu autopārvadājumiem (“nolīgums”) 7. pantu, attiecībā uz uz Apvienotās komitejas reglamenta 
pieņemšanu un nolīguma darbības turpināšanu, tostarp tās ilgumu, pamatā ir Apvienotās komitejas lēmuma projekti, kas 
pievienoti šim lēmumam.

(1) OV L 179, 6.7.2022., 4. lpp.
(2) Padomes Lēmums (ES) 2022/1158 (2022. gada 27. jūnijs) par to, lai Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu Nolīgumu 

starp Eiropas Savienību un Ukrainu par kravu autopārvadājumiem (OV L 179, 6.7.2022., 1. lpp.).
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Savienības pārstāvji Apvienotajā komitejā par nelielām izmaiņām Apvienotās komitejas lēmuma projektā var vienoties bez 
Padomes papildu lēmuma.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā..

Briselē, 2023. gada 9. martā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

G. STRÖMMER
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PROJEKTS 

APVIENOTĀS KOMITEJAS, kura izveidota ar Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Ukrainu par 
kravu autopārvadājumiem, LĒMUMS Nr. 1/2023 

(... gada ...) 

attiecībā uz sava reglamenta pieņemšanu 

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Ukrainu par kravu autopārvadājumiem (1) un jo īpaši tā 
7. panta 6. punktu,

tā kā saskaņā ar Nolīguma starp Eiropas Savienību un Ukrainu par kravu autopārvadājumiem 7. panta 6. punktu 
Apvienotajai komitejai ir jāpieņem savs reglaments. Tādēļ reglaments būtu jāpieņem, kā izklāstīts šā lēmuma pielikumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Reglaments

Apvienotās komitejas reglaments ar šo ir pieņemts, kā izklāstīts šā lēmuma pielikumā.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

...,

Apvienotās komitejas vārdā –
līdzpriekšsēdētāji

(1) OV L 179, 6.7.2022., 4. lpp.
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PIELIKUMS 

APVIENOTĀS KOMITEJAS REGLAMENTS

1. pants

Delegācijas vadītāji

1. Apvienotā komiteja sastāv no pušu pārstāvjiem. Katra puse ieceļ savas delegācijas vadītāju un vajadzības gadījumā – 
vadītāja vietnieku. Delegācijas vadītāju var aizstāt vadītāja vietnieks vai konkrētai sanāksmei ieceltā persona.

2. Apvienoto komiteju pārmaiņus vada Savienības un Ukrainas pārstāvis. Attiecīgās delegācijas vadītājs vai, ja minētās 
personas nav klāt, vadītāja vietnieks, vai persona, kas iecelta, lai tos aizstātu, darbojas priekšsēdētāja statusā.

2. pants

Sanāksmes

1. Apvienotā komiteja tiekas, kad tas ir nepieciešams. Jebkura puse var pieprasīt sanāksmes sasaukšanu. Apvienoto 
komiteju sasauc arī ne vēlāk kā trīs mēnešus pirms nolīguma termiņa beigām, lai saskaņā ar nolīguma 6. panta 2. punktu 
novērtētu un lemtu par vajadzību turpināt nolīguma darbību.

2. Apvienotā komiteja sanāksmes rīko klātienē vai ar citiem līdzekļiem (piemēram, izmantojot konferences zvanus vai 
videokonferences).

3. Sanāksmes pēc iespējas notiek pārmaiņus kādā Eiropas Savienības dalībvalstī un Ukrainā, ja puses nevienojas citādi.

4. Darba valoda ir angļu valoda.

5. Tiklīdz puses ir vienojušās par sanāksmju datumu un vietu, sanāksmes sasauc Eiropas Komisija, attiecībā uz Eiropas 
Savienību, un par autotransportu atbildīgā ministrija, attiecībā uz Ukrainu.

6. Ja puses nevienojas citādi, Apvienotās komitejas sanāksmes nav atklātas. Vajadzības gadījumā sanāksmes beigās pēc 
savstarpējas vienošanās var sagatavot paziņojumu presei.

3. pants

Deleģēšana

1. Pirms katras sanāksmes delegāciju vadītāji viens otru informē par savas delegācijas paredzēto sastāvu konkrētajā 
sanāksmē.

2. Autotransporta nozares ieinteresēto personu pārstāvjus var uzaicināt piedalīties sanāksmēs vai sanāksmju daļās kā 
novērotājus, ja Apvienotā komiteja tam vienprātīgi piekrīt.

3. Apvienotā komiteja, par to vienprātīgi vienojoties, var uzaicināt citas ieinteresētās personas vai ekspertus piedalīties 
sanāksmēs vai sanāksmju daļās, lai sniegtu informāciju par atsevišķiem jautājumiem.

4. Apvienotās komitejas lēmumu pieņemšanas procesā novērotāji nepiedalās.

4. pants

Sekretariāts

Par Apvienotās komitejas sekretāriem kopīgi darbojas Eiropas Komisijas dienestu amatpersona un Ukrainas par 
autotransportu atbildīgās ministrijas amatpersona.
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5. pants

Sanāksmju darba kārtība

1. Delegāciju vadītāji, savstarpēji vienojoties, nosaka katras sanāksmes provizorisko darba kārtību. Šo provizorisko 
darba kārtību sekretāri ne vēlāk kā piecpadsmit dienas pirms sanāksmes dienas nosūta delegāciju locekļiem.

2. Katras sanāksmes sākumā Apvienotā komiteja pieņem darba kārtību. Ja Apvienotā komiteja piekrīt, darba kārtībā var 
iekļaut jautājumus, kas nav bijuši provizoriskajā darba kārtībā.

3. Ņemot vērā atsevišķa jautājuma vajadzības vai steidzamību, delegāciju vadītāji 1. punktā noteikto termiņu var 
saīsināt.

6. pants

Protokols

1. Pēc katras sanāksmes tiek sagatavots Apvienotās komitejas sanāksmes protokola projekts. Tajā norāda apspriestos 
jautājumus un pieņemtos lēmumus.

2. Mēneša laikā pēc sanāksmes uzņemošās delegācijas vadītājs ar Apvienotās komitejas sekretāru starpniecību iesniedz 
protokola projektu otras delegācijas vadītājam apstiprināšanai, izmantojot rakstisku procedūru.

3. Pēc apstiprināšanas delegāciju vadītāji paraksta sanāksmes protokolu divos eksemplāros, un katra no pusēm saņem 
vienu oriģināleksemplāru. Delegāciju vadītāji var nolemt, ka šīs prasības izpildei pietiek ar protokola eksemplāru 
elektronisku parakstīšanu un apmaiņu.

4. Apvienotās komitejas sanāksmju protokoli ir publiski pieejami, ja vien kāda no pusēm nepieprasa citādi.

5. Ņemot vērā atsevišķa jautājuma vajadzības vai steidzamību, delegāciju vadītāji var saīsināt 2. punktā noteikto termiņu 
un vienoties par 3. punktā minētās apstiprināšanas datumu.

7. pants

Rakstiskā procedūra

Vajadzības gadījumā un ar pienācīgu pamatojumu Apvienotās komitejas lēmumus var pieņemt, izmantojot rakstisku 
procedūru. Minētajā nolūkā delegāciju vadītāji apmainās ar pasākumu projektiem, par kuriem tiek lūgts Apvienotās 
komitejas lēmums un kurus pēc tam var apstiprināt ar vēstuļu apmaiņu. Jebkura puse var pieprasīt Apvienotās komitejas 
sasaukšanu jautājuma apspriešanai.

8. pants

Apspriedes

1. Apvienotās komitejas lēmumu pieņemšana balstās uz pušu vienprātību.

2. Apvienotās komitejas lēmuma nosaukumā ir vārds “lēmums” un aiz tā – kārtas numurs, dokumenta pieņemšanas 
datums un priekšmeta apraksts.

3. Apvienotās komitejas lēmumus delegāciju vadītāji paraksta un pievieno sanāksmes protokolam.
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4. Apvienotās komitejas pieņemtos lēmumus puses īsteno saskaņā ar savu iekšējo procedūru.

5. Apvienotās komitejas pieņemtos lēmumus puses var publicēt savos attiecīgajos oficiālajos izdevumos. Katra no 
pusēm saglabā vienu lēmuma oriģināleksemplāru.

9. pants

Darba grupas

1. Apvienotā komiteja var izveidot darba grupas, kas palīdz Apvienotajai komitejai veikt tās pienākumus. Darba grupas 
darba uzdevumus Apvienotā komiteja apstiprina atbilstīgi nolīguma 7. panta 5. punktam un iekļauj pielikumā lēmumam, 
ar ko izveido darba grupu.

2. Darba grupas sastāv no pušu pārstāvjiem.

3. Darba grupas strādā Apvienotās komitejas pakļautībā un pēc katras sanāksmes sniedz tai ziņojumu. Darba grupas 
nepieņem lēmumus, taču var Apvienotajai komitejai sniegt ieteikumus.

4. Apvienotā komiteja katrā laikā var pieņemt lēmumu par esošo darba grupu izformēšanu, mainīt to darba uzdevumus 
vai izveidot jaunas darba grupas, kas palīdz Apvienotajai komitejai veikt tās pienākumus.

10. pants

Izdevumi

1. Katra no pusēm sedz izdevumus, kas saistīti ar tās dalību Apvienotās komitejas un darba grupu sanāksmēs, gan 
attiecībā uz personālu, ceļa un uzturēšanās izdevumiem, gan attiecībā uz pasta un telesakaru pakalpojumiem.

2. Visus pārējos izdevumus, kas saistīti ar sanāksmju organizēšanu, sedz tā puse, kur norit sanāksmes.

11. pants

Reglamenta grozīšana

Apvienotā komiteja katrā laikā var grozīt šo reglamentu ar lēmumu, ko pieņem saskaņā ar nolīguma 7. panta 5. punktu.
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2023/577 

(2023. gada 13. marts), 

ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2021/509, ar ko izveido Eiropas Miera mehānismu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu, 41. panta 2. punktu, 42. panta 4. punktu 
un 30. panta 1. punktu,

ņemot vērā Komisijas atbalstītu Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2022. gada 12. decembrī vienojās, ka Eiropas Miera mehānisma (“Mehānisms”) kopējais finansējuma 
maksimālais apjoms laikposmā no 2024. līdz 2027. gadam būtu jāpalielina par 2 000 miljoniem EUR (2018. gada 
cenās). Īstenojot šo palielinājumu, ir jāievēro maksājumu maksimālais apjoms, par ko panākta vienošanās 
2023. gadam. Padome arī atzina, ka starptautiskās drošības vides attīstība varētu radīt vajadzību vēl vairāk palielināt 
Mehānisma kopējo finansējuma maksimālo apjomu, kas nepieciešams līdz 2027. gadam. Par jebkādu turpmāku 
palielinājumu Padomei ir jāpieņem vienprātīgs lēmums, un tas ir jānosaka Padomes Lēmuma (KĀDP) 2021/509 (1)
grozījumā. Mehānisma kopējā finansējuma maksimālā apjoma palielinājuma kopsumma līdz 2027. gadam nedrīkst 
pārsniegt 5 500 miljonus EUR (2018. gada cenās).

(2) Eiropadome 2022. gada 15. decembra secinājumos atkārtoti uzsvēra Mehānisma globālo dimensiju un atzinīgi 
novērtēja 2022. gada 12. decembrī Padomē panākto vienošanos nodrošināt tā finansiālo ilgtspēju.

(3) Stratēģiskajā kompasā drošībai un aizsardzībai, ko Padome apstiprināja 2022. gada 21. martā, ir aicināts līdz 
2023. gadam vēlreiz izvērtēt to kopējo izmaksu apjomu un definīciju, ar kurām sekmē solidaritāti un veicina dalību 
militārās misijās un operācijās, kā arī ar mācībām saistītās izmaksas, ņemot vērā arī priekšlikumus par ES ātrās 
izvietošanas spējām. ES krīzes pārvarēšanas militāro mācību 2023 (MILEX 2023) attiecināmo izmaksu finansēšana 
par summu līdz 5 000 000 EUR neskar turpmākus lēmumus par kopīgo izmaksu finansēšanu.

(4) Pieredze, kas gūta kopš Lēmuma (KĀDP) 2021/509 pieņemšanas, liecina par to, ka ir jāievieš lielāka elastība attiecībā 
uz dalībvalstu finansiālo iemaksu iekasēšanu un izmantošanu un to, kā Mehānisms tās izmanto, jo īpaši ļaujot 
saņemt un izmantot iepriekšējas iemaksas. Iemaksas, ko dalībvalsts izvēlas veikt avansā, neietekmē iemaksu summu, 
kas jāveic minētajai dalībvalstij vai citām dalībvalstīm, vai Mehānisma spēju sasniegt savus mērķus. Šādas iepriekšējas 
iemaksas nevar paredzēt kādam konkrētam mērķim.

(5) Turklāt ir nepieciešams ieviest lielāku elastību, paplašinot agrīnā finansējuma izmantošanu palīdzības pasākumiem, 
par kuriem jāsaņem Mehānisma komitejas atļauja. Dalībvalsts iemaksas agrīnajā finansēšanā netiks izmantotas, lai 
finansētu palīdzības pasākumus, no kuriem minētā dalībvalsts atturas saskaņā ar Lēmuma 
(KĀDP) 2021/509 5. panta 3. punktu.

(6) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums (KĀDP) 2021/509,

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/509 (2021. gada 22. marts), ar ko izveido Eiropas Miera mehānismu un atceļ Lēmumu 
(KĀDP) 2015/528 (OV L 102, 24.3.2021., 14. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu (KĀDP) 2021/509 groza šādi:

1) lēmuma 2. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Finansējuma maksimālais apjoms Mehānisma īstenošanai laikposmam no 2021. līdz 2027. gadam ir 
7 979 000 000 EUR faktiskajās cenās.”;

2) lēmuma 4. pantam pievieno šādu punktu:

“g) “mācības” ir Savienības militārās KDAP mācības vai civilo KDAP mācību militārais komponents, ko īsteno saskaņā 
ar Eiropas Savienības mācību politiku KĀDP ietvaros.”;

3) lēmuma 17. pantā iekļauj šādu punktu:

“3.a Atkāpjoties no šā panta 3. punkta, katrs administrators var ierosināt Komitejai viņa atbildībā esošajās attiecīgā 
gada budžeta sadaļās iekļaut papildu saistību apropriācijas, kas saistītas ar maksājumiem, kurus finansē ar iepriekšējām 
iemaksām, kā minēts 29. panta 15. punktā, lai segtu neparedzētas vajadzības īstenošanas gaitā. Budžetā iekļautās 
papildu saistību apropriācijas atskaita no gada finansējuma maksimālā apjoma turpmākajos gados.”;

4) lēmuma 26. panta 8. punktu aizstāj ar šādu:

“8. Dalībvalstu iemaksas nevienā attiecīgā gadā nepārsniedz to attiecīgo daļu no 25. panta 2. punktā minētā 
maksājumu maksimālā apjoma. Šis ierobežojums neattiecas uz papildu iemaksām, ievērojot šā panta 7. punktu, kas 
radušās, atturoties no palīdzības pasākumiem, vai uz iepriekšējām iemaksām, kā minēts 29. panta 15. punktā.”;

5) lēmuma 28. pantu aizstāj ar šādu:

“28. pants

Iepriekšējs finansējums

1. Mehānismam ir minimālo depozītu sistēma, ar ko nodrošina iepriekšēju finansējumu Savienības ātrās reaģēšanas 
operācijām, 58. pantā minētajiem steidzamajiem pasākumiem un, ja iepriekš saņemta Komitejas atļauja, 
individuālajiem palīdzības pasākumiem situācijās, kad nav pietiekamu līdzekļu un parastā iemaksu iekasēšanas 
procedūra neļautu laikus apmierināt minētās vajadzības. Minimālos depozītus attiecīgi pārvalda katrs administrators.

2. Minimālo depozītu apmēru pēc administratora priekšlikuma ar lēmumu nosaka un vajadzības gadījumā pārskata 
Komiteja.

3. Lai iepriekš finansētu minimālos depozītus, dalībvalstis vai nu:

a) veic iepriekšējas iemaksas Mehānismā; vai

b) ja Padome pieņem lēmumu sākt ātrās reaģēšanas operāciju, kurā tās veic iemaksas, apstiprina steidzamu pasākumu 
vai ja Komiteja atļauj to izmantot individuāliem palīdzības pasākumiem, ievērojot 1. punktu, un ir vajadzība 
izmantot minimālo depozītu, veic iemaksas desmit dienās pēc aicinājuma izsūtīšanas ātrās reaģēšanas operācijas 
atsauces summas apjomā vai steidzamā pasākuma vai individuālā palīdzas pasākuma atļauto izmaksu apjomā, ja 
vien Padome nenolemj citādi.”;

6) lēmuma 29. panta 9. punktu aizstāj ar šādu:

“9. Jebkuru iepriekšējo iemaksu daļu, kas izmantota minimālajos depozītos, no jauna papildina nākamajā kārtējā 
aicinājumā veikt iemaksas, palielinot attiecīgo dalībvalstu iemaksu, ja vien tās savu iemaksu jau nav no jauna 
papildinājušas pirms tam. Ja ir nepieciešams izmantot minimālo depozītu un attiecīgās dalībvalstis vēl nav izdarījušas 
papildu iemaksas, tās, ievērojot 28. panta 3. punkta b) apakšpunktu, vajadzības gadījumā nepieciešamo summu 
samaksā desmit dienās.”;
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7) lēmuma 29. pantam pievieno šādu punktu:

“15. Papildus maksājumiem, kuri veikti, pamatojoties uz aicinājumu veikt iemaksas, kas izdots saskaņā ar šo pantu, 
dalībvalsts var brīvprātīgi un koordinācijā ar atbildīgo administratoru veikt iepriekšējas iemaksas attiecīgajā finanšu 
gadā. Šādā gadījumā dalībvalsts, kas veikusi iepriekšēju iemaksu, saziņā ar atbildīgo administratoru norāda finanšu 
gadus, attiecībā uz kuriem attiecīgā summa jāatskaita no tās turpmākajām iemaksām.”;

8) lēmuma 73. pantam pievieno šādu punktu:

“9. Finanšu atsauces summa ES krīzes pārvarēšanas militāro mācību 2023 (MILEX 23) kopējām izmaksām ir 
5 000 000 EUR. Papildus mācību kopīgām izmaksām, kas ir attiecināmas, ievērojot 45. pantu, izņēmuma kārtā 
minētajās mācībās ir attiecināmas šādas papildu izmaksas, kas radušās, sniedzot atbalstu štābam un spēkiem, kuri 
piedalās mācībās:

a) transports, kā norādīts IV pielikumā attiecībā uz ES kaujasgrupu, tostarp tās stratēģiskajiem veicinātājiem, un 
simulētajā operāciju norises vietā, pagaidu kazarmas un pagaidu izmitināšana;

b) izvēršanas darbi/pagaidu infrastruktūra: izdevumi, kas ir absolūti nepieciešami štābam un spēkiem, kuri piedalās 
mācībās, lai sasniegtu savu mērķi;

c) identifikācijas marķējums: īpašas pazīšanās zīmes, “Eiropas Savienības” personas apliecības, nozīmes, medaļas, 
karogi Savienības vai citu spēku krāsās vai štāba pazīšanās zīmes (izņemot apģērbu, cepures vai formas tērpus);

d) kārtējās izmaksas: papildu izmaksas par pakalpojumiem, kas ir absolūti nepieciešami tiešam atbalstam izvietošanai 
gaisa un/vai jūras ieejas punktos un loģistikas un montāžas zonās.”;

9) lēmuma I pielikumu aizstāj ar šādu:

“I PIELIKUMS

FINANSĒJUMA MAKSIMĀLAIS APJOMS PA GADIEM

Gada apropriācijas tiek apstiprinātas turpmāk minēto summu robežās, neskarot 17. panta 3. un 3.a punktu un ievērojot 
73. panta 2. punktu:

Faktiskās cenas, miljonos euro

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027

Faktiskās 
cenas 399 591 980 1 800 1 375 1 400 1434”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2023. gada 13. martā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
J. PEHRSON
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM

SPECIALIZĒTĀS AUTOTRANSPORTA KOMITEJAS, KAS IZVEIDOTA AR TIRDZNIECĪBAS UN 
SADARBĪBAS NOLĪGUMU STARP EIROPAS SAVIENĪBU UN EIROPAS ATOMENERĢIJAS 
KOPIENU, NO VIENAS PUSES, UN LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTO KARALISTI, 

NO OTRAS PUSES, LĒMUMS Nr. 1/2022 

(2022. gada 21. novembris) 

par tehniskajām un procesuālajām specifikācijām par to, kā Apvienotā Karaliste izmanto Iekšējā 
tirgus informācijas sistēmu (IMI), Apvienotās Karalistes dalību administratīvajā sadarbībā saskaņā ar 
Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. pantu un to finansiālo 
ieguldījumu summu un nosacījumiem, kas Apvienotajai Karalistei jāiemaksā Savienības vispārējā 

budžetā saistībā ar izmaksām, kuras rada tās IMI lietošana [2023/578] 

SPECIALIZĒTĀ AUTOTRANSPORTA KOMITEJA:

ņemot vērā Tirdzniecības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Eiropas Atomenerģijas kopienu, no vienas 
puses, un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, no otras puses (1) (Tirdzniecības un sadarbības nolīgums), un jo 
īpaši tā 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 7. panta 5. un 6. punktu,

tā kā:

1) Kā izklāstīts Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. panta 1. punkta 
a) apakšpunktā, pārvadātājam, kas iedibināts otrā Pusē, jāiesniedz norīkojuma deklarācija tās Puses kompetentajām 
iestādēm vai – Savienības gadījumā – tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, uz kuru transportlīdzekļa vadītājs ir 
norīkots, no 2022. gada 2. februāra izmantojot daudzvalodu standarta veidlapu publiskajai saskarnei, kas savienota 
ar Iekšējā tirgus informācijas sistēmu (IMI), kura izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 1024/2012 (2). Kompetentā iestāde var būt jebkura struktūra, kas izveidota valsts, reģionālā vai vietējā līmenī un 
ir reģistrēta IMI un veic specifiskus pienākumus, kas saistīti ar konkrētu tiesību normu piemērošanu.

2) Kā noteikts Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. panta 1. punkta c) apakšpunkta 
otrajā daļā, ja pārvadātājs neiesniedz pieprasīto dokumentāciju astoņu nedēļu laikā no pieprasījuma dienas, IMI ļauj 
arī lūgt tās Puses kompetento iestāžu palīdzību, kurā pārvadātājs iedibināts, vai – Savienības gadījumā – tās 
dalībvalsts kompetento iestāžu palīdzību, kurā pārvadātājs iedibināts.

3) Trešajām valstīm ir iespējams izmantot IMI, ja ir izpildīti Regulas (ES) Nr. 1024/2012 23. panta nosacījumi un ja 
trešā valsts, kurai ir piešķirta piekļuve IMI, piedalās IMI darbības izmaksu segšanā.

4) Kā izklāstīts Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 7. panta 5. punktā, Specializētajai 
autotransporta komitejai ir jānosaka tehniskās un procesuālās specifikācijas tam, kā IMI izmanto Apvienotā 
Karaliste. Minētās specifikācijas ir nepieciešamas, lai ceļu apsaimniekotāji un kompetentās iestādes varētu pieslēgties 
IMI, tādējādi ļaujot pārvadātājiem iesniegt norīkojuma deklarācijas un kompetentajām iestādēm piedalīties 
administratīvajā sadarbībā, kas aprakstīta 1. un 2. apsvērumā. Savienība ir īstenojusi minētās specifikācijas ar 
Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2021/2179 (3).

(1) OV L 149, 30.4.2021., 10. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1024/2012 (2012. gada 25. oktobris) par administratīvo sadarbību, izmantojot Iekšējā 

tirgus informācijas sistēmu, un ar ko atceļ Komisijas Lēmumu 2008/49/EK (“IMI regula”) (OV ES L 316, 14.11.2012., 1. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/2179 (2021. gada 9. decembris) par tās publiskās saskarnes funkcijām, kas savienota ar Iekšējā 

tirgus informācijas sistēmu un ko izmanto attiecībā uz autotransporta nozarē strādājošo transportlīdzekļu vadītāju norīkošanu darbā 
(OV L 443, 10.12.2021., 68. lpp.).
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5) Kā noteikts Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 7. panta 6. punktā, katrai pusei ir 
jāpiedalās IMI darbības izmaksu segšanā. Specializētajai autotransporta komitejai ir jānosaka izmaksas, kas jāsedz 
katrai Pusei. Tāpēc ir jānosaka tā finansiālā ieguldījuma summa un kārtība, kas Apvienotajai Karalistei jāveic 
Savienības vispārējā budžetā par izmaksām, kuras rada Apvienotās Karalistes IMI lietošana. Finansiālais ieguldījums 
sastāvēs no divām daļām: ikgadējās uzturēšanas izmaksas (ikgadējā iemaksa) un izstrādes izmaksas (vienreizējs 
maksājums),

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Vispārīgās funkcijas

1. Savienība nodrošina, ka daudzvalodu publiskā saskarne, kas savienota ar IMI, Apvienotās Karalistes operatoriem jo 
īpaši nodrošina šādas tehniskās funkcijas:

a) konta izveide drošai piekļuvei pārvadātājam rezervētajai zonai;

b) lietotāja darbības atbilstīga žurnalēšana;

c) informācijas par pārvadātāju, sankcionētajiem lietotājiem, pārvadājumu vadītāju un norīkotajiem transportlīdzekļu 
vadītājiem reģistrācija kontā;

d) norīkojuma deklarāciju pārvaldība:

i) reģistrē Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. panta 1. punkta a) apakšpunktā 
minēto informāciju;

ii) norīkojuma deklarācijas, kurā ietverta i) punktā minētā informācija, iesniegšana par laikposmu, kas aptver ne mazāk 
kā vienu dienu un ne vairāk kā sešus mēnešus;

iii) norīkojuma deklarācijā ietvertās informācijas grozīšana, lai to pastāvīgi atjauninātu;

iv) norīkojuma deklarācijas kopijas lejupielāde elektroniskā formā un formā, kas nodrošina izdrukāšanu;

v) norīkojuma deklarācijas atjaunošana;

vi) norīkojuma deklarācijas atsaukšana;

e) dokumentācijas pieprasījumu saņemšana un atbildēšana uz tiem saskaņā ar Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 
31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. panta 1. punkta c) apakšpunktu;

f) piekļuve visiem dokumentiem, ko iesniegušas pārvadātāja iedibinājuma valsts kompetentās iestādes, un šo dokumentu 
skatīšana;

g) saziņa ar tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, kurā notikusi norīkošana darbā;

h) informācija par uzņēmējas dalībvalsts kompetento iestāžu pieprasījuma slēgšanu.

2. Savienība nodrošina, ka daudzvalodu publiskā saskarne, kas savienota ar IMI, arī nodrošina tehniskās funkcijas, kas 
ļauj vienai vai vairākām Apvienotās Karalistes kompetentajām iestādēm:

a) saņemt norīkojuma deklarācijas;

b) pieprasīt dokumentus saskaņā ar Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 
6. panta 1. punkta c) apakšpunktā izklāstīto procedūru;

c) ievadīt sistēmā novērtējuma galīgo rezultātu par pārvadātāja atbilstību noteikumiem par norīkošanu darbā un slēgt 
pieprasījumu IMI.
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3. Apvienotās Karalistes kompetentā iestāde var būt jebkura struktūra, kas izveidota valsts, reģionālā vai vietējā līmenī 
un reģistrēta IMI un kam ir īpaši pienākumi Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 
piemērošanā. Apvienotās Karalistes kompetentās iestādes IMI sistēmā reģistrē Apvienotās Karalistes IMI kontaktpunkts, 
kas minēts šā lēmuma 4. panta 2. punktā.

4. Savienība var apturēt Apvienotās Karalistes piekļuvi IMI, ja Apvienotā Karaliste pārstāj izpildīt Regulas (ES) 
Nr. 1024/2012 23. panta 1. punkta c) apakšpunktā izklāstītos nosacījumus.

2. pants

Ar dokumentu pieprasījumiem saistītās funkcijas

1. Publiskā saskarne ļauj tās valsts kompetentajai iestādei, kurā notikusi norīkošana darbā, pieprasīt pārvadātājam 
nosūtīt Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 2. iedaļas 6. panta 1. punkta c) apakšpunkta pirmajā 
daļā minētos dokumentus par laikposmu līdz iepriekšējiem 12 mēnešiem no pieprasījuma dienas. Publiskā saskarne, kas 
savienota ar IMI, ļauj pārvadātājam iesniegt pieprasītos dokumentus vienā vai vairākos piegājienos.

2. Ja pārvadātājam tiek prasīts iesniegt vienu vai vairākus papildu dokumentus, kas nav bijuši iekļauti 1. punktā minētajā 
pieprasījumā, publiskā saskarne aprēķina astoņu nedēļu laikposmu dokumentu iesniegšanai no dienas, kad pieprasīts(-i) 
papildu dokuments(-i).

3. Publiskā saskarne ļauj informēt pārvadātāju gadījumos, kad uzņēmēja valsts lūdz palīdzību tā iedibinājuma valstij.

4. Visi dokumenti, ko iedibinājuma valsts kompetentā iestāde augšupielādējusi pēc tam, kad uzņēmējas valsts 
kompetentā iestāde iesniegusi palīdzības pieprasījumu saskaņā ar Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma 
A daļas 2. iedaļas 6. panta 1. punkta c) apakšpunkta otro daļu, ir redzami pārvadātāja kontā.

5. Kad kompetentās iestādes ir pārbaudījušas pieprasītos dokumentus, publiskā saskarne ļauj paziņot pārvadātājam par 
dokumentu pieprasījuma slēgšanu, norādot galīgo rezultātu.

6. Dokumentu pieprasījumi, kurus nav slēgusi uzņēmējas valsts kompetentā iestāde, kas tos pieprasījusi, tiek 
automātiski slēgti 24 mēnešus pēc pieprasījuma iesniegšanas dienas.

3. pants

Ar datu glabāšanu saistītās funkcijas

1. Publiskā saskarne, kas savienota ar IMI, ļauj dzēst visus datus, kuri glabājas minētajā publiskajā saskarnē un 
pārvadātāju kontos, ja minētie dati vairs nav vajadzīgi mērķiem, kādiem tie tika vākti un apstrādāti. Publiskā saskarne ļauj 
nosūtīt pārvadātājam atgādinājumu pārskatīt un vajadzības gadījumā dzēst transportlīdzekļa vadītāja personas datus.

2. Publiskā saskarne pēc 24 mēnešu laikposma, kas minēts Tirdzniecības un sadarbības nolīguma 31. pielikuma A daļas 
2. iedaļas 6. panta 5. punktā, ļauj automātiski dzēst norīkojuma deklarācijas, kuras iesniegtas, izmantojot minēto publisko 
saskarni.

3. Ja pārvadātājs dokumentus ir iesniedzis kā daļu no dokumentu pieprasījuma, pieprasītie dokumenti ir pieejami tikai 
tik ilgi, cik nepieciešams mērķiem, kādiem tie vākti, un ne ilgāk kā 12 mēnešus pēc pieprasījuma slēgšanas.
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4. pants

IMI izmantošana

1. Informācijas, tostarp persondatu, apmaiņai ar kompetentajām iestādēm Apvienotā Karaliste izmanto IMI, kas 
izveidota ar IMI regulu.

2. Apvienotā Karaliste norāda IMI kontaktpunktu 2. pantā minētās administratīvās sadarbības nolūkā un informē 
Komisiju un tās Specializēto autotransporta komiteju.

5. pants

Apvienotās Karalistes finansiālā ieguldījuma summa un iemaksāšanas nosacījumi

1. Apvienotā Karaliste katru gadu piedalās IMI darbības un uzturēšanas izmaksu segšanā. Ikgadējo iemaksu piemēro no 
šā lēmuma spēkā stāšanās dienas. Pirmajā gadā to iemaksā 20 dienu laikā pēc šā lēmuma spēkā stāšanās dienas. Par 
turpmākajiem gadiem to iemaksā līdz iepriekšējā gada 31. decembrim. Iemaksas summu pirmajam gadam nosaka 
86 204 EUR apmērā un pēc tam katru gadu pārskata atbilstīgi Eiropas patēriņa cenu indeksa (EPCI) izmaiņām. Eiropas 
Komisija pārskatīto summu rakstiski paziņo Apvienotajai Karalistei.

2. Apvienotā Karaliste piedalās IMI pieslēgtās publiskās saskarnes vispārējo izstrādes izmaksu segšanā. Šo ieguldījumu 
sniedz vienu reizi, un tā ir fiksēta summa 232 835 EUR. Vienreizējo izstrādes maksu iemaksā 20 dienu laikā pēc šā 
lēmuma spēkā stāšanās dienas.

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētās iemaksas iemaksā euro Komisijas bankas euro kontā, kas norādīts debetnotā.

4. Ja tehnoloģisku pielāgojumu vai citu iemeslu dēļ notiek būtiskas izmaiņas IMI kopējās izmaksās, Specializētā 
autotransporta komiteja pēc komitejas līdzpriekšsēdētāju pieprasījuma pieņem jaunu lēmumu par Apvienotās Karalistes 
finansiālo ieguldījumu.

6. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Londonā, 2022. gada 21. novembrī

Specializētās autotransporta komitejas vārdā –
līdzpriekšsēdētāji

Jean-Louis COLSON
Katherine MACDIVITT
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